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Ballad of the lads of Monleon

Los mozos de Monleon

Folk Spanish romance from Monledn (Salamanca)

Anonymous
Arrgt. Jean-Christophe ROSAZ
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BALLAD OF THE LADS FROM MONLEON And dragged him all around the ring
The lads from Monleon When the bull stopped,
Went to plough early He left him hurt bad.
To go to the bullfight -"Fellows, I am dying.
And change clothes calmly. fellows, I am very bad;
The son of the widow I have three handkerchiefs in my wound
The clothes have not given. And with this one there are four".
-"I must go to the bullfight,- -"Call the priest
Even if it is with loaned clothes." to give him confession!"
-"Let God, if you find them, But he couldn't confess,
That you be brought in a cart He was expiring.
The shoes and the hat They ask the rich man in Monledn
Hanging from the left side!" For his oxen and his cart,
The spears are taken, To carry Manuel Sanchez home.
Go down the plain, Because the bull has killed him.
They ask where the bull is In front of the widow's door
But the bull is already locked. They went back the cart.
In the middle of their way -"Here you are you son
They asked the cowboy Just us you have demanded!"
How old is the bull. When she saw her son,
-"The bull is eight years old. She fainted.
Boys, don't go for the bull, After nine months
Look, the bull is very evil His mother went out bellowing,
That the milk he sucked Meadows up
I gave from my own hands." Meadows down
Four lads very splendid Asking for the bull
Arrive in the bullring The bull is already buried.
Manuel Sanchez, beckoned the bull; Mother, the ones that have sons
He should never have beckoned, Don't curse them
The bull's horn got stuck in one of his shoes I put a curse on mine

And so it happened.



